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God, the very nature of the world and of the spirit, is something that cannot be 
understood, something not to be understood; the spirit must be bounded with the religion, 
and the religion the belief, the sentiments and punishment, without reasonable knowledge. 
 
上帝这个世界和思想的本源是无法理解和领会的；思想必须和宗教捆绑在一起，宗
教要跟信仰、情感和惩戒紧密相连，而不带有理智的知识。 
 
 
 

Gott, das Wesen der Welt und des Geistes, sei ein Unbegreifliches, Unfaßbares; der Geist 
müsse bei der Religion stehen bleiben und die Religion beim Glauben, Gefühl und Ahnden, 
ohne vernünftiges Wissen.  
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